جدال‌های مذهبی کاتبان در دست‌نویس‌های معتبر شاهنامه و متون منظوم پهلوانی / رضا غفوری. صص ۱۳۰-۱۰۵ ۱۵ 


۱۵: ۲6۵5۰/۵0۱ ۰0۵۲۵/ 10 ۰22067 / 115.024 0 


01 0 ۱۷۱۵۱۱۵۹۵۲۱۵۲ »)۸ص ما‌نالومی ممتونام "م5 
5 ۳0۵۵۲ ۳۲۵۲۵۱6 2100 


1۵061۷۵0: 001۵۵۵۲ 22, 20237 ۸۵۵۵۵۲۵0: ۲۵۵۳۵۵۲۷ 19, 4 


تزتسمتعطن0 و۵ 


( 


ومناوعا 60۵00۷۵۲۹1۵1 )دمص فطل ممم و1 قمرتتفیاصهجط تتمطاً ا فممتهانام‌تصهطط. "وعماتهو مط 1 
6 0۶ فجومعهع: صتقحظ عطا ۵۶ مم) مها که ممتاهع‌ومن لقعتاتنه 0۴ 1۱610 عطا 1 
10۷8 10۷0721705 10011021101 فیامزعتام۲ "وم‌ماژرعو مط و1 مامرتزم کیاصهوور مط) طز فممت) انا رنه 
٩000 ۵‏ ولظ ]1 .ق9600 0صه و10ع1611 مان عصتامع[۲6 280 11۵۳۲ 15 16112101 ۲تعظ) )ظ 
مصا ۵۶ تافص ممص ۸۵۱1 48ج متامم‌طنيج مط در فامتاکجمع فینامتوتام: "فوطاتتمو فطل 
06 )200 وعامرقنه رصح 0۲0۷1060 1۲ عا0وه عط) ماه همه ممتقظ صح 5/2۵/:۱۱۵۱۲۵۲۱ 
,۷۵۲5 ۱۱۵۲۵۲۷ لمح 0مطامجه لمع رلممح مه عصلونا .عها ۵۶ ۱080 ونطا ط فمت)هانام‌تصهظ 
۱۷۵۱۱۵ 0ج متممطبيج مص من فام‌تاگمم فیامتوتاه: ‏ فعماتهو مط 0مصتصصقن تناو فنط 
۵ عمط ما دالدتمءعموه بعت‌ها مژمتعط فص 6۵۵۵۵۱۵ عطا ۵۶ مصمتوته۷ 
۸ ,۳۵0۷۹011008 عط ۵۶ وله له هط 07۵0و مق عطا ۵۶ 20217919 
عم )2 50۷760 مفلع ]1 .فحصتاون]۱۷ 2 باه فعتتتاممی ط9 ما 7 عطا ممع07ع 
مط وصتلتهعم .۵5 م01عقط تحت مط مد مممو هه هه فموع۷ وناملع۲611 200100821 
مصا فا ۷۵۱۲ اع۵ج م01تعظ زاون عطا 1 اوه رعطمتاهانام‌تصمج ۵ «مصمت60]] 
3 1 .عامرته‌عنصههه فلا فنط مج فصمتهانام‌تصمجه فیامتم‌تام. وهی ۵ زمممنا0ع۲] 
فصا رم۲۴۵۵ ۵۶ بتج‌طانا لقممتاه۲ عمط ما ارم و1 مت ۷۵۲ وتاهمص مطا 0۶ 1۵۱950۵۲1۵۲ 
عنامع1611 211 60عصهطه فقط وماتنمد م1 مره وه عصمتهانام‌تصهصه فیامتمتام و مرمع 
محلصه1 مععاع عد عمط مرمع 0عمصجطا فقط وعقهع مصرمو صا امعزهاناه عطا قطا 90 ر۷۲۵0۲08 
۰ 24 ومهیمه۱ فاماعنام۲ ممع۳7)ع 7۷۵۲ 2 م۲ وعع]10012 مه واملص1 ره فحصتاوت۱۷ 


۳۱۱۵۵ :006806 ۳16۲016 ب۱۵/۱۱۵۱۱۵ 5 0106 با۵۲1۵ ۷۲2۵۵۹ :16۲۱۷۵۲۹۵6 


بطه ۵152 ۵۶ وانیه۷ دنا توفع- ۷211 رمتنااجتمانا مهم معهناممضا صوتونهظ ما رمووم]۵:ظ عاهته۸۵50 .1 
1۰ ,2۳0 [2]9210؟] 
۵1۷28000 1360 1تبا210ع ۲۵22 :۴-۴۸۵۲1 
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]۲/])600/60 ۲ 


1. ۵۵ 


اممه کل ممتصتصصین وا مها ۵ ممتاهعترم [2ع۳0 0۴ 11610 مص صرً مباوع ه1و۷۵ مهن خر 
۲ 0662096 18 121 .0۲1۵)8ناصقجظ تتقط) صا ول فعماتیعو عقط) مممت‌هامم‌تصقطظ ۵۶ وعمه0 
29056 ۷۵۲1001۶ 101۲ 20 )م10 وبموهاه )۵۵ 00 فامز نامهم صقافع۳ ۵۶ وعطلرمو 
45 061106126 10۶ معمقوع۴ مر عط مهممصصن ۷۵۲۹1098۰ ۵۲ع۲رهع معط 0ععصقه 
065 1۳6 0۲0۷1۵۵ ۵۱۳۷2۲05 مام‌نانومع فبامژعنام ‏ وعمازهو ما و1 قامرتتن‌فناصمطظ فطل ۵ 
0 324 ۱۱۵5017 مباوو1 فظ [ .قاععو لمع فممتعناع؟ بعطاه متام زم۲ 20 ممزعنم۲ تاعط) ۵1 
معع 2۷۵ ممرل0و ۲۵۷ .وراه دبامزمزامم فیط 6 0626 ما۱ ۵ تمومم‌هن ع) ۱۷۲۵۲۵ 
کاوتن‌وناصحصه مصا مر تعنامم فیامتعتام قمع فصمتهلنام‌تصهصه فوماتنمد مطا ۵ بو 50 0086 
هه قاها »1متقط عص مرم 0صتا۵ هصق طمهعوع مملصهم1۸0۵ مظ ره رما5/۱۵/۵۵ 0 
5 مطا مصتصین م1 ۲۱۵۵0 ۷۵ رتصامععه مفصا متاعقا فط عصلله1 ۷۸۵۲ ومع فطل 
1 1۱۵ 0 وا501۵ 2ص مامص1-]۳۷۵۱ 20 م1اممطاتيج فطع ما فاع‌تاگجمی فناماعنامر 
تتقط نامه وعامرصقن ‏ قورع ما هه مها قطا تاه قصهمم م01عفظ . 2۵0 

۰ 0۴ 120 ونطا م1 فممت)هانام تمه 


2. 0 


عص ۱۵۵0 تاو فنص رممتناموع وهتطانا منود 20 0مطامصه هم امه مه مامح 
عط ۵۶ وصملو۷۵ ۵1-100۵ 0ص متاصمطانته فطا ط وامتاگجمی. فیامتعتام: . "فوملتمو 
6۵ ۲0۵ ۳1۱۵60 ۷۷۵۵ ]1 .۵۵8۵۳۱۵۸۸۵ 6 طا «الهامعصوه رده 2۲010 مج 5/2۵/۱۱۵۵ 
مود لجمتع۱۵ مصا چم وامهمرصصد رصح 20 فصمت)هانام‌تصههه فیامتع‌نام فوماتهو مطا تعطامط ۱۳ 

01 3 ۰ 


3, 5 


۵ 6 انامه ره مماوومن الما ممتامتنم عط ۵ عممرمععصصه عطا ۳10۶۵ 
مه ۷۵۲۵ داوم مه فوطاینهو .ععطتیمو ها مصمل مو9 فاعم 240 فمما۳7 01 
0 هه م۵002 موه م۸۵ م9 وع0۳1۵و مفمظ1. :ومرنامع ۵ ماصا 011260عمهه 
0 ,عصتطا‌نهعوع؟ ما انانله رماماهعع ۱۵۵۱۷۱۵0 ۱۷۵۲۵ مط معطاتعو عمط عصه بعامه) 11]67271 
«لمنودا «عط ۱ .متس معط مه تناتطانه؟ امه م۵ تاه رقا۵ تما از هلاتطند] ۷۲۵11 
فد ۵ ما عمتامع۵ 20 رمماهاگام‌له رعصلو1 ۱۵7 مان فاها متامتیه۷ 0ععصفه 
۲ص ها 0مهانامتصمج هه ووه2(۳7 فقط 1 روممتصه1 هممصصه تهلتاج۵۵0۵ 50 ۷۵8 5/20]:۱۱۵۱۱۵/۱ 

(2۰ 


کا 0۴ 101ع1611 معط 1 6/۵/۵۵۱۵ معط وم وماهطع لهلو۵ع۷ماه6۵ ]9۵5 فطل ۵ م6 

15 62 6تاصعطاناه )ومصطر فط) )تاه میاوو فطع غبامهاه 60اه 2۷۵ فتهامطمو ها عوممص۵ع 
صتقصه عطا ۵۶ عم معا 21۳7۵۷5 فقط ممتمتامر ۳۵۸000۷5۹15 زنط ووملام توملع۲ )قظ 
٩۵7 ۵۲‏ 620 ۷۷۵ ۲6۵50 عمط 15 کقطا امرگ عط ۶ فعطلیعو عطا هممصصح وعاهطاع0 
معط 0۶ فامحمرظا ما 0۷۱۷۵۵ ۱2۷۵ عقطا قام0قناصقوه هم رنه فص فص عنام ره 
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16 2۷۵ 15506 مط) جم تلهم وع1ند قط) 0۶ ۷۲۵9۲ ۲۵۷۰ م۷ و1 مماناموتل دنامتعتاع۲ 
عطا 1 صتلمطفف؟۴ وئقامطک قط مولهیم قطا وعویع۷ فطا ۶ تاه فص ۳1 
0 20060 و۵10 مطا ۵۶ وامناگصمع فامنع11ع۱ ماه رو .یامرگ معط ۵ متام1۳01۲00۲ 
6 ,00108ع2 عل 166601۷6 )0 2۷۵ 0۲ 1290۲60 معع۵ 2۷۵ ۱۷۵۲ عطا ۵۶ دانهم ما0 
0 086 هه 2۵۱۱۵۱۵ عطا 0۶ )01۵واص2 معط ۵۶ وعوع۷ واملونام۲ [ه2001008 
عمط هماع روصم .او ۵۶ امطام۳۸۵ مظ) مملونهج ۵ قعوه۷ م1۳ (ر1 :ومرنامرع 96۷6۵۵1 1۳۳00 
معط ۶ مملعناع۱ منطو فطع ولامط مرمع مفط 1۶ نام بوصم انامطز هو امصصعه ۷۵ اصمجمع 
٩۵۲1۱065 2۷6 20060 10 6 5:۵/:۱۱۵۱۲۱۵۱ 10 6‏ منطو عطا هط وعوع۷ 1۳ (2 بطفصمیا 
عط 10 20060 2۷6 ععطاتهد تصصینو معط عقطا وموزع۷ م1 (3 بقتطگ 2 19 ۲۵۲۵۷۷۹1 ]892 
۷/۵۱۱۵ 696 و1 فصم200161 فطع ۶م قتامصه؟ )ومصظر فظ1 .ماه ۵۶ فاوتن‌وناصهظ 
0۴ 1۳0۲0۵0۱۲۵0۱08 عط ظ1 صیلعطفقک ه2امطک مولهم تقطا عمملم ۲0۱1-۷۵۲8۵ 
15 06 6 ,و256 مرو ها ۷۵۲ (4 باتدم وتطا ۲6[6۵۲۵0 ۲۵۹62۲0۵۲5 رقهه ۷ 025 6ظ) 6۷۵ 
۰ وفباماع۲۵11 مط مرمصرع1 مصتظ فص 2۷۵ ومع1ناز0۲6 ۵20010116 فتط ناه محطتافت]۷ 2 


ممتماصم 200 ومتقعومهوز(1 .4 


,645 6۲۵16 تاه مه وهی عطا گم فامتنونصهوه مهو ممزم۳(0۵۱۵ 
۰ 101۱10۱۷۷1۵ 6ظ) ۵16۷60 تاد معط »۵۳۵ عطا «القاهعموم 


۵۵ 0 کام 5 ناصمجط مامص-۵۱1 ۱۷ 20 علاصمط يم فطع ۵۶ وعماترعو ۸۱ (1 
5 ۲۳3۵۲۵ .عصصتاوت۱۷ مج بخ فمتتاصمی 9 ما 788 مط ممع۵۵0۵۸ 0۳۵006۵0 
۶ 2210۱260 م1 ,۵۵۲100 ونط مر فعطلرعو صقاتافه2۵۳0 01 صول 2۳017 20۵۲ 
ص ۲۱۷1۵ عه 1۵112100 تما ۵۶ طابا مفطا عا نمض قلج ۵9 فعطییمو مصتاوت]۱۷ 
"069 ۲ .وعوهه تعطان مصصمو صا ۷6 70951عع2 280 هه تاه روعع8ع6 90186 
6 0۶ عععلهتم عطا ط 0عصمتاصمص اه مه فاعملالومه . [1060102162 
٩6۵6۵990۲ 6‏ 15 20 (۱۲۳۲ظ۳ظ) اقا ۵۶ امط۲۲۵۵ م9 ۳۵۵۲۵ :۱۵/۱۱۵۱۱۵۷۱ 
معط ت۱1 حملاهانام‌تصقوه دح ۵ هلو مظ «القناونا ور معط باه رعظ2۵۵)00 
6 2000 ۵ 1001۳001001108 عط) نام فعطتهو صتافتا مصصمو فض عماجم 
0 204 باتص 0۵۵۵۲ فص عانم6 «رمطا رومزاه منامتعتامع تتقطا ممبتل0اها ما 
معط ,ماو عن منطو ۵ ۵5 ۳۵۲۵0۷۷/۹۱ ]2 «مطو م6 )ره عط ما ۷6۲56 90186 
اهع011 طا )صمعالنل میم 20060 صفعها 27۵ظ وعوعع۷ عوفط عقطا فعمهام 
۶ 1610اجمطبنه مط )نام صق ۷۵ )قطا و«مطه «اتعاه فتط1 .عامتم عطق 
52۵۱۵۵۱۵ عطا ۵ 20060 وموع۷ ونامع1۵11 مطا 


6 ۱۵۲۶ ۵۲010 میج مط) صا مععو ۵ مهم وعوعع۷ وباملع۵11 2001010921 مصرمو (2 
مط بل صقصصا کم ۱۵۷۵ عمط ۵ مصتقاقا ۵۶ امطان۳:۵ مطا ۵۶ مفتقعجر مص رم 2۲ ۱۷۵۲9۵ 
تاه 5/۱۵/۱۵۵۵ قطا ۵۶ فاوتن‌عنصهصهر فطع ها نام و1 کقطا آمعزطانه عصصهه 
۶ بامرتهکناصهج مصطرمو م 20060 صهعها 279 و102 فیامتهتام: "اتمه صعتتاده700 
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معط 0عمصهه ۱۵۷۵ مامتهوناصهصه عفقط ۵ معطازیعو مط) اقطا 50 ۳۲۵۳۱۵۲۵۱۵۵۵۵ عظ 
تصتلطمظ ۵۶ اعجام۲۳۵ مط منهج ۵ ۷۵۲۵۵5 م50 20060 ۵۲ اصماصمع 


۶ 1۳60۲۵۵۵۲ 6 )هط ۷۷۵۲ «تاه00 8۲016 لجرن قطا ق1 ۵/۵8۳۵ (3 
۲ ۸ 17 .0۵00660۲[0)5 ع1 ما حهنط مه فامتاگجمم فناماهنام " وعط1زعو 
0 ۳۲۵۵۵۵ ۵1 «نحزطان لمممتاجلا مط) طا )موم ور من ۵۲۲ اهوم عطا 01 
27۵ فصمتامانام‌تصهوه فنامتعتام و هطماترمو مط مطامهتعمطن1 قلز ما موه 
عط 2 50 ,و۷۵0۲ 5نام1ع1م۲ 211 0ععصقده فقط ۵106و عط )هط فصحعصظ وق [" 
محتصح جمما۵ه ‏ ۳۷2۲ عمط مم 0معصقطه فقط وععهع فصرمو ها )6عزما ناو 
فصمتصه دنامع1ع۲ 0۵0۳۷6۵ ۷۷۵۲ 2 ۲0 100126۵۲5 قمع وام10 ره فصصتاون]۷( 
۰ 20 
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جدال‌های مذهبی کاتبان 


در دست‌نویس‌های معتبر شاهنامه و متون منظوم پهلوانی 


تاریخ دریافت: ۰ مهر ۱۴۰۲ / پذیرش: ۲۰ بهمن ۱۳۰۱۲ 
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رضا غفوری! 
3 چیه 
ِ یکی از مشکلات بزرگ و بحث برانگیز در حوزة تصحیح انتقادی متون» بررسی گونه‌های مختلف 
"۳ دستکاری‌های کاتبان در دست‌نویس‌ها است؛ زیرا اغعلب کاتبان حوزة زبان فارسی. رعایت امانت 
" نمی‌کردند و ضبط درست دست‌نویس‌ها را به دلایل گوناگونی تغییر می‌دادند. حدال‌های مذهبی کاتبان 
8 . بعتظور ایات سقادیت مهب خویش ودرر3 مذاهب و فرفه‌های مخالف» یکی از مهم‌ترین تصوفات 
عمدی آن‌ها به شمار می‌رفت و این امر بیشتر در جاهایی از متن روی می‌داد که شاعر یا نویسنده به 
ِ بیان عقاید دینی خود می‌پرداخت. تاکنون دربارة دستبردها و حدال‌های مذهبی کاتبان در 


دست‌نویس‌های شاهنامه تحقیقات اندکی شده و متاسفانه دربارةٌ متون پهلوانی یس از آن هیچ پژوهش 
را که در دست‌نویس‌های معتبر و شناخته شده شاهنامه و منظومه‌های پهلوانی پس از آن روی داده 


کلیدواژه‌ها: نسخة خطی. کاتب. شاهنامه متون پهلوانی» حهانگیرنامه. 


۱. دانشیار زبان و ادبیات فارسی. دانشگاه ولیعصر (عج) رفسنحان» رفسنحان, ایران. 
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مقالهُ پفوهشی 


علمی جستارهای‌نوی نادبی شمارة ۰۲۲۳ زستان ۰۱۴۰۲ صص ۱۳۰-۱۰۵ 


۱۹۰ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 
۱- مقذُمه 
نسخه‌های خطی ارزش والایی در حفظ فرهنگ و تمذن هر کشور و معرّفی آن دارند؛ زیرا این دسته آثار» بی‌تردید 
قدمت اندیشه و تفر بشررابه نسل‌های مختلف نشان می‌دهند. آن‌چنان که می‌دانيم در گذشته پیش از پیدایش صنعت 
چاپ. استنساخ یا نسخه‌برداری از آثار نویسندگان و شاعران» به دست کاتبان صورت می‌گرفت. کاتبان و نشاخان 
اغلب شامل دو دسته بودند: نخست آن‌هایی که کم‌سواد بودند و از ذوق ادبی بهرة چندانی نداشتند. دوم کاتبانی که 
اهل خواندن و تحقیق بودند و با آثار ادبی به‌خوبی آشنایی داشتند اقا غالبا امانت‌دار خوبی نبودند و معمولا متون 
مختلف را ه‌منظور تهذیب. تسهیل و یا تصحیح متن تغیبر می‌دادند.زیانی که از اين دستة اخیر به ما رسیده کمتر از 
مضرّات بی‌سوادی کاتبان دستة نخست نبوده است (حهانبخش» ۰۱۳۸۵ ص. ۱۳). به گفتة یکی از پژوهشگران 
«کاتب امین» از کاتب فاصل بهتر است؛ زیرا کاتب امین» متن را چنان که دیده می‌نویسد و کاتب فاصل» چنان با 
مهارت در متن دست می‌برد که اگر مصححخح, اهل نباشد دستبرد او را با کلام نویسنده اشتباه می‌کند» (امیدسالار: 
۹ ص. ۴۲۹). 

دخل و تصرّفات و اسقاط و افزوده‌هایی که کاتبان فاضل؛ در دست‌نویس‌ها به‌قصد تصحیح و پیراستن متن روا 
می‌داشتند و تغییراتی که برای بهسازی متون انجام می‌دادند عمدی و مغرضانه بود و هدفی در پی داشت (زرین کوب 
۷ ص. ۵۰). بنابراین «نوعی آگاهی از انگیزه‌های تصرّف در هر متن» برای مصخح ضروری است تا منطق 
محتمل تصرّف کننده را پیش‌بینی و در حهت عکس آن عمل نماید»(حهانبخش» ۰۱۳۷۸ صص. ۲۷- ۲۸). 

شماری از دستکاری‌های کاتبان» حاصل تعصبات دینی و عقیدتی آن‌ها بود. بیشتر این تصرفات اغلب به تغییر 
دادن برخی از اسامی و یا حذف و تبدیل عبارات دعایی و وصفی؛ در خصوص بزرگان فرقه‌های مذهبی خلاصه 
می‌شد. البته مواردی نیز وجود دارد که کاتب از روی تعصب به حذف پاره‌ای از مطالب کتاب که موافق و مطابق عقيدة 
او نبوده پرداخته است (مایل هروی» ۰۱۳۸۰ ص. ۲۴۵). تاکنون محققان و نسخه‌پژوهان دربارة گونه‌های مختلف 
دستبردهای کاتبان, تحقیقات مفصّلی انجام داد‌اند اما در حوزة دستکاری‌های مذهبی آن‌هاء معمولاً به ذکر اشارات 
مختصری بسنده کرده و از آن گذشته‌اند؛ بااین‌وحود پژوهش‌های نادر و ارزنده‌ای نیز در این زمینه صورت گرفته است. 
استاد شفیعیکدکنی در یکی از مقالات ممتع خویش» نمونه‌هایی چند از تصرّفات ایدئولوژیک کاتبان را در متون 
عرفانی و به‌ویژه در منطقالطبر عظار آورده (ر. ک: شفیع یکدکنی» ۰۱۳۸۳ صص. 4۴- ۱۰۷) و در پایان به این نتیحه 


رسیده‌اند که: «...عامل از میان رفتن نسخه‌های کهن بسیاری از متون دینی و مذهبی؛ همیشه» حوادث طبیعی از قبیل 
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سیل و آتش‌سوزی و... نبوده است بلکه متولیان تحوّلات ایدئولوژیک جامعه» آن نسخه‌های کهن را عالماً وعامدا از 
بین برده‌اند تا هیچ کس در اصالت تحوّلات ایدتولوژیک مذهب تردید نکند» (همان» ص. ۱۰۷). 

علی شاپوران نیز با بررسی دستکاری‌های مذهبی کاتب نسخه قاهرة شاهنامه به اين نتیجه رسیده است که «کاتب 
نسخة کهن قاهره (موخ ۷4۱ق) نو یک روحانی و صوفی بزرگ و فرزند عالم صوفی دیگری است. چنین به 
نظر می‌رسد که او جزء گروهی از صوفیان است که در فاصلة قرن ششم تا هشتم می‌کوشیده‌اند شاهنامه و اسلام 
را حتی‌الامکان به یکدیگر نزدیک کنند. این کاتب متن شاهنامه را بسیار دستکاری کرده است. او اين کار را نه با 
برنامه‌ای نظام‌مند. بلکه با تصمیمات لحظه‌ای حین کتابت انجام می‌دهد و در نتیجه در قبال مضامین مشابه همیشه 


یکسان رفتار نمی‌کند» (شاپوران؛ ۳.۰ ص- ۵۵). 


۲- اختلافات مذهبی کاتبان در دست‌نویس‌های کهن شاهنامه 
شاهنامه به دلیل محبوبیتی که در میان ایرانیان داشته همواره از دخل و تصرّفات متعذد کاتبان دور نمانده و آسیب‌های 
جذی دیده است؛ اما خوشبختانه در سال‌های اخیر, پژوهشگران به شمار بسیاری از اين تصرّفات و آسیب‌های متنی 
اشاره داشته‌اند (خالقی‌مطلق» ۰۱۳۶۵ صص. ۳۷۲- ۳۸۰؛ خطیبی» ۱۳۸۵ الف/ ص. ۶۸-۵۴؛ همی ۱۳۸۵ب/ 
ص. ۱۲۸-۱۱۲). نولدکه با دریافت دستکاری‌های متعذد کاتبان می‌نویسد: «بی‌وحدانی نسخه‌نویسان ایرانی که 
نتیجه استعداد فراوان آن‌ها برای بیان ادبی است شاهنامه را حفظ نکرده است؛ به اين موضوع باید تغییراتی را که به علل 
مذهبی داده شده است و تا حد زیادی اهمال کاری صریح را نیز اضافه کرد»(نولدکه» ۰۱۳۸۴ ص. ۱۹۵). 

یکی از نکته‌های مهم دربارة شاهنامه بحث دربارة مذهب سرایندة آن است که تاکنون نظرهای متعذدی دربارة 
آن داده شده امّا موثق‌ترین نظر همان است که فردوسی را بر مذهب شیعه خوانده‌اند (آیدنلو ۱۳۹۰ صص. 
۱- ۶۳). مسألهةٌ مذهب فردوسی؛ همواره مورد توخه کاتبان شاهنامه بوده و به همین دلیل به جرأت می‌توان گفت که 
شمار دست‌نویس‌هایی که از حدال مذهبی کاتبان مبرّا مانده بسیار معدود و نادر است . متأشفانه اغلب 
پژوهش‌هایی که تاکنون در این زمینه شده مربوط به اصالت ابیات ستایش خلفای راشدین است که در مدمه شاهنامه 
آمده (ر.ک: ادامة مقاله) و ساير پیکارهای مذهبی کاتبان که به بخش‌های دیگر دست‌نویس‌ها الحاق شده, اغلب 
مغفول مانده و یا کمتر بدان توخه شده است. در این‌جاء به بررسی بیت‌های مذهبی الحاق شده به دست‌نویس‌های 
معتبر شاهنامه می‌پردازيم وآن‌ها را به‌صورت ذیل دسته‌بندی می‌کنیم: 


الف. ابیاتی که مضمون آن درود فرستادن به پیامبر اسلام 0 وستایش ایشان است؛ امّا با توخه به محتوای آن؛ دقیق 


رز جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ٩۴۰۲‏ 


نمی‌توان مذهب نشیم يا تستن کاتب را بِ شین نمود. مثلا 


در پایان داستان نبرد گشتاسپ با ارجاسپ وپس از ستایش سلطان محمود» کاتب دست‌نویس‌های س و لی (۲) 
بیت معروف زیر را به متن افزوده‌اند: 
(فردوسی. ۸۹ ۰۰ ۲۸پ ۳۲ 
در پایان داستان اسکندر پس از آفرین فردوسی بر محمود. دست‌نویس ل بیت زیر را افزوده است: 


وزو ببس رروان محش-د درود به پارانش بر هر پکی برفزود 


(فردوسی. ۰۳۱۳۸۰۹ ۲اص. ۹ پاورقی ِ( 


این بیت در دست‌نویس‌های ق» س۲ ق". لی؛ ل"» و آ؛ ب. در آغاز داستان اشکانیان و پس از حمد خداوند» 
افزوده شده است (ر. ک: همان ۶ ص. ۱۳۵/پ ۱). 
بیت زیر در دو دست‌نویس ق۲ وب در پایان پادشاهی شاپور و پس از درود فرستادن بر مدفن پیامبر اسلام مب 
به متن الحاق شده است: 
محشد رسول خدای و امین که راه مس‌مانی آورد و دین 


(ممان» 7 ص. ۲۵۰/پ ۳۱) 


کاتب دست‌نویس ق۲ ابیات زیر را در داستان یافتن گنج گاوان و در ستایش بهرام گور افزوده است: 
خدایا روان جنت.ن شهریار روان کن به فردوس ای کردگار 
زروح محشد درودش نار به‌ هرسععتی در هزاران همزار 
(همان» 7 ص. ۳ب 1( 
ب. ابیاتی که کاتبان شیعیمذهب برای تثبیت شیعه‌گری فردوسی به شاهنامه افزوده‌اند. این ابیات الحاقی شامل چند 
دسته است: 
1 بیت‌هایی که به امام اول تشیعان 8 اشاره دارد و لحن کاتب در آن‌ها ملایم است. شمار این دسته ابیات نسبت به 


موارد دیگری که در دنبالة مقاله خواهیم آورد انکشتشهاز اس در مقلّمة شاهنامه آنجا که فردوسی تلویحا به تیْع 
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خود اشاره می‌کند کاتبان دست‌نویس‌های س» لن. ق آ ب. دوبیت زير را به متن الحاق کرده‌اند: 


علی را چنین گفت و دیگر همین کزیشان قوی شد به هرگونه دین 
نبی آفتاب و صحابان جو ماه به هم پشتی یکدگر راست راه 


(همان» ۱ ص. ۲۷ نب٩)‏ 
۲. ابیاتی که به امام عل 8 در کنار پیامبر اسلام اشاره دارد و از فضایل ایشان یاد می‌کند؛ مثلاً کاتبان 
دست‌نویس‌های س, لن. لی. لن"؛ ب» ابیات زیر را پس از ستایش انوشیروان به متن افزوده‌اند: 
نه برخاست چون او ز تخم کیان جزاز احمد و حیدر از تازیان 
(همان» ۷ص ۱۶۱ 1( 
در همین داستان» کاتب دست‌نویس س ابیات زیر را در ذکر فضایل پیامبر ‏ و امام علی ۲۵ ظاهرا از خود 


سروده و به متن الحاق کرده است: 


... هزار آفرین باد بر جان او (- پیامبر) تن وجان مازیر فرمان او 
بسرآن نامور حیسدر هاش می که مردی فزون داشت بامردمی 
وصی ی شیر پروردگار حوانمرد دین صاحب دذوالفقار 
درود خداوند برهردوان درین هر دوبر جان نوشین روان 


(همان» ۱۲ ۱ب ۰( 


بیت زير در دست‌نویس س در آغاز پادشاهی اشکانیان دیده می‌شود: 
وزوبسرروان محشد درود دوم میر حیدر که چون او نبود 


(همان» ۲ ص. ۰۵پ ۱( 


۳ ابیاتی که در آن‌ها صریحاً از امام علی ۳ در مقام وصی و جانشین پیامبر اسلام ۳ یاد می‌شود مانند بیت نخست 
زیر که در دست‌نویس‌های ل» س, لن» ق۲» لی. پ» آ. ل"» ب وسن ژوزف () وبیت دوم که در دست‌نویس‌های 
ف. بل" ل نک نون 2 سعدلو و سن‌ژوزف افزوده شده است: 

منم بن ده اهل‌بیست نی سستایندة خاک پبای وصی 


(همان» ۸ ص-. ۰ | 3 همان 2۳۱۳۸۹ 1:۸۸ 


رز جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 


...به دل گفت آگر بانبی و وصی شوم غرقه دارم دو یار وی 
(فردوسی. ۱۳۸۲ ۱/ ص. ۱۰/ پ۱۸؛ همان ۰۱۳۸۹ 4۸۸ر؛ همان ۱۳۷۹ ۸) 
۴ ابیاتی که در آن‌ها زبان کاتب شیعی متعصبانه و تهدیدآمیز است. مانند ابیات زیر در رد و نکوهش دشمنان امام 
علی 0 که به دست‌نویس‌های ل» س, لن» ق۲» و. آ» ل"؛ ب الحاق شده است (۳): 
نباشد حز از بی‌پدر دشمنش که یزدان به آتتش بسوزد تنش 
هر آن کس که در دلش بغض علی است از او زارتر در جهن زار کیسست 
(فردوسی» ۰۱۳۸۲ ۱ ص. ۱۱۱ پ1) 
مضمون دشمنی با امام ال شیعیان 2 که تاوان سختی به دنبال خواهد داشت» در بخش دیگری از شاهنامه آنجا 
که فردوسی به حتٍ امام علی ۲2 و خواهشگری از ایشان در روز محشر اشاره می‌کند به گونة دیگری در 
دستتویش‌های که لقن نون بت 
وگر در دلت زو بود هیچ ریغ بدان که بهشت از تودارد دریغ 
(همان» ۷ ص. ۱۲۰۰/ پ ۱۷) 
یکی از نکته‌های درخور توخه دربارة بیت‌های شیعه‌گرای الحاق شده به شاهنامه این است که اين ایبات جای 
ثابت و مشخصی ندارند وحای آن‌ها در دست‌نویس‌ها متفاوت است. با توخه به اين نکته می‌توان عدم اصالت برخی 
از آن‌ها را نشان داد و متن شاهنامه را از وحود آن‌ها پیراست. مثلا یت زیر در بعضی دست‌نویس‌ها در آغاز پادشاهی 
شاپور اردشیر آمده حال این که در دست‌نویس‌های ق" و. در پایان داستان جنگ بزرگ کی خسرو افزوده شده است 
(همان, ۴اص. ۱۳۷۴ پ ۱۰: 
سر انجمن بد زیاران علی که شیعيیش خواند علی ولی 


(همان» ۲ ص. ۱۲۱ ۷) 


ویا بیت زیر که در دست‌نویس‌های ل. س» لن. ق پ. و. 1 ل ب در مقدمةٌ شاهنامه دیده می‌شود ولی در 
دست‌نویس‌های ق وء در پایان داستان حنگ بزرگ کی‌خسرو (همان» ۴اص. ۳۷۴ پ ۱۰)» در دست‌نویس‌های 
ک» سس و 1 سب در آغاز داستان اسکندر و در دست‌نویس‌های ل لن. بب لن در آغاز پادشاهی شاپور اردشیر 


(همان» ۶اص. ۱ب ۱۳) آمده اتت ۶ 
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نباشد جز از بی‌پدر دشمنش . . که‌یزدان به آتتش بسوزد تنش 
(همان ۱ ص. ۱۱ پ۲) 
ج. برخی کاتبان سنی مذهب نیز بیکار نتشستند و هریک به‌نوبهة خود بیت‌هایی به متن شاهنامه افزودند تا فردوسی را 
اهل تستّن معّفی کنند (آیدنلو ۰۱۳۹۰ ص. ۶۴). معروف‌ترین نمونة این الحاقیات» همان قطعهة چهار بیتی معروف 
ستایش خلفای راشدین در مقذمة شاهنامه است که در بیشتر دست‌نویس‌ها دیده می‌شود (فردوسی» ۱۰۱۳۸۶ ص. 
۰پ۳ همان ۰۱۳۷۹ ص. ۷) وبرخی پژوهشگران در عدم اصالت آن دلایلی چند آورده وحت مطلب را به خوبی 
ادا کرده‌اند (ر.ک: خالقی‌مطلق» ۱۳۷۱ صص. ۳۴۶- ۳۵۰؛ همو ۰۱۳۷۲ صص ۱۲۹- ۱۳۴؛ دوستخواه 
۰ ص. ۱۱۶). 
لحن و شيوة بیان کاتبان اهل تسنن نیز گاهی همچون کاتبان شیعی» ملایم و دور از تعصّب است؛ مانند قطعة 
زیر که در دست‌نویس‌های س, ق» ک» ل"» س" لی» ب در خطبة یزدگرد آمده است: 
چنان بد کجاسرفراز عرب که از تیغ اوروز گشتی چوشب 
که بد شمع دین و چراغ بهشت که در کشور او مرد بی‌دین نهشت 
عمر آن که بد مومنان را امیر سستوده ورا خ‌لق بی‌نظیر 
(فردوسی» ۰۱۳۸۲ ۱۸ ص. ۱۱پ ۱۳) 
اما گاهی لحن تند و متعصّبانه‌ای نیز از آن‌ها دیده می‌شود. مانند ابیات زیر که در دست‌نویس‌های ل» آ» ب. به مقدمة 
شاهنامه افزوده شده است: 
توبر خارجی لعنتی کن مدام وبررافضی همچنین کن مدام 
ابوبکر و حیدر چوبر کوثرند کجا خارجی رافضی در خورند 
توستی بزی تا بود هر دو دوست ره رستگاری از این است و اوست 


(همان» ۱/ ص. ۱ هب ۸) 
د. گاهی کاتب مسلمان بوده اما تعصبات ملّی و میهنی بر او غلبه يافته و ترک ادب شرعی کرده است. برای مثال» کاتب 
مسلمان دست‌نویسی از شاهنامه موزخ ۸ محفوظ در کتابخانة واتیکان به نام علی ابن نظام دامغانی» بت 


تعزض‌آمیزی پس از بیت معروف (چوبا تخت منبر برابر کنند/ همه نام بوبکر و عمّر کنند) در نام رستم فرخزاد به 


۱۶ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 


برادرش, به دست‌نویس خود افزوده است. ازآنجاکه دست‌نویس کتابخانه واتیکان در شهر یزد کتابت شده (ر.ک: 
خالقی‌مطلق, ۴ ۰۱۳۶ ص. ۳۹۶) احتمالاً کاتب هنگام سرودن ویاافزودن این بیت تحت تأثیراندیشه‌های زردشتیان 
آن دیار قرار گرفته است: 

زعثمان و حیدر بگیرد شمار نماد یه کی پکسی نامستدار 


(فردوسی: ۰۱۳۸۲ ۸ ص. ۱۷:/پ ۱۸) 


۳- جدال‌های دینی کاتبان در برخی دست‌نویس‌های متون پهلوانی 
گذشته از شاهنامه در برخی دست‌نویس‌های متون پهلوانی نیزه دستکاری‌های مذهبی و متعصبانة کاتبان دیده 
می‌شود؛ مثلاً کاتب مسلمان یکی از دست‌نویس‌های بهمن‌نامه ظاهراً یات سرودة ایرانشاه را که در منقبت پیامبر 
اسلام ام آمده چندان منسجم و عالی ندانسته به همین دلیل آن‌ها را حذف و ابیات دیگری را جایگزین آن کرده است 
(ایران‌شاه بن ابی‌الخیر» ۰۱۳۷۰ ۴/ پ ۶). در دست‌نویس‌های متعدد فرامرزنامة بزرگ و کوک نیز شاهد الحاق 
ابیاتی هستیم که ارادت کاتب را به امام اول شیعیان 2 نشان می‌دهد (فرامرزنامة بزرگ» ۰۱۳۹۴ ۲۴۹/پ ۱۶؛ مرزبان 
فارسی»۰۱۳۹۹ ۱۲۴/پ۱). 

یکی از نکته‌های درخور توجه» تصرّفات کاتبان زردشتی در فرامرزنامة بزرگ است؛ مثلاً در چاپ سنگی این 
کتاب که سال‌ها پیش به همّت رستم سروش تفتی در بمبنی انتشار یافت ابیاتی در ستایش زردشت دیده می‌شود که 
به‌احتمال بسیار از افزوده‌های یکی از کاتبان زردشتی این منظومه است؛ زیرا اقلا این ایبات تنها در چاپ سنگی آمده 
و در دست‌نویس‌های دیگر نشانی از آن نیست؛ ثانیً هیچ سند قطعی در دست نداریم که شاعر گمنام این منظومه را 


بر دین بهی فرض کنیم تا به تبع آن» این اببات را سرودة او بدانیم. اپیات الحاقی یاد شده چنین است: 


که از عهد آن شاه با آفرین زراتشت اسغنتمان گزین 
پدید آمد و گشت ایران زمین به کردار باغ بهشت برین... 
کاب فروزنده زتسد و آسست که زنگ جهالت به گیتی بشست 
یک وبیست نسک آن کتاب گزین بیاورد و شست او جهان را زمین 


در داستان تخت طاقدیس» شاعر پس از توصیف این تخت و چگونگی توخه پادشاهان ایران به آن می‌گوید: 
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پسادین گوفته یس تسا به گاه‌عمسو که از وی عجم گشت زیر و زبر 
تال گر اون مصحست را در کش تاه فزا فقس گر ووسسنی و ب 3 
اقا یکی از کاتبان زردشتی این منظومه و یا شاید رستم سروش تفتی» اییات بالا را دستکاری کرده و آن‌ها را این 


چنین متعصبانه و شدیداللَحن آورده اینت: 


بدین گونه بد تابه گاه عمر تون ات بسل رکه ی تسلر 
که بر خواهش چرخ بیدادگر شد ایران از آن دیسو زیر و زر 


را که به گونه‌های مختلفی در بسیاری از دست‌نویس‌های شاهنامه و متون پهلوانی ضبط شده به‌صورت زیر به پایان 
فرامرزنامة بزرگ الحاق کرده است: 
همزاران درود و همزاران سب لام ز مابر زراتشت علیه‌النلام 
این بیت در دست‌نویس دیگری از فرامرزنامة بزرگ مندرج در یکی از نسخ شاهنامه که به دست یکی دیگر از 
کاتبان زردشتی کتابت شده این‌گونه ضبط شده است: 
همزاران درود و هزاران لام زماباد برروی نیک‌ان مدام 
(فردوسی بی‌تا» ص- ۰:6( 
تغییر ضبط‌ها و آوردن ضبطی که مطابق میل کاتبان بود گاهی در برخی سرنویس‌ها نیز دیده می‌شود. بر پایة 
سرنویس بکی از دست‌نویس‌های فرامرزنامة کوحک مصبوط در کتابخانة بریتانیا به شمارةٌ 2926 01 پس از 
۹ ص. ۱۲۱ پ ۵). وقوع این علّت را می‌توان به دو گونه توجیه کرد: اختمالا کاتب مسلمان این دست‌نویس 
تمایل داشته که قهرمان منظومه‌ای را که به کتابت آن اشتغال داشت مسلمان معرّفی کند. احتمال دیگر این که کاتب 
تحت تأثیر فضای فرهنگی سده‌های متأْحر» همه قهرمانان ملّی را مسلمان دانسته است. دربارة این نکته در صفحات 


۱۱۸ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 


۴- جدال‌های مذهبی کاتبان در دست‌نویس‌های جهانگیرنامه 
پیش‌تر نمونه‌هایی از ورود عقاید دینی کاتبان و حدال‌های مذهبی ایشان را در دست‌نویس‌های شاهنامه و متون 
پهلوانی نشان دادیم و گفتیم که کاتبان عقاید خود را گاه با بیانی ملایم و گاه با لحن تند و متعصبانه‌ای در رد فرقه‌های 
مخالف بیان می‌کردند. نکتة حائز اهمقیت این است که در هیچ‌کدام از این تصرّفات و دستکاری‌ها. سیر منطقی و یا 
درون‌مايهةٌ داستان به هم نريخته زیرا افزودگی‌ها و یا حرح‌وتعدیل‌ها اغلب در جاهایی است که شاعر و یا قهرمان 
داستان» عقاید مذهبی خود را بیان می‌کند و بیشتر این دستکاری‌ها درون‌ماية داستان را تغییر نمی‌دهد امّا در 
جهانگیرنامةسرودة قاسم مادح وضع به گونة دیگری است و جدال‌های مذهبی برخی کاتبان» ویدگی‌های فکری این 
منظومه را تغییر داده است. پیش از ورود به این مبحث. نخست باید دربارة زمان احتمالی سرایش این منظومه سخن 
ره 

نخستین با ژول مول در ديباچة خود بر شاهنامه جهانگیرنامه را منظومه‌ای متعلق به قرن پنجم معزفی کرد (مول» 
۴ ص. ۴۳). سعید نفیسی بر آن بود که روایت جهانگیرنامه در کنار شمار دیگری از روایات منظومه‌های 
پهلوانی» یا مستقیم به پهلوی نوشته شده و یا این که از یونانی سریانی و غیره به پهلوی درآمده است( (نفیسی, 
۴ ص. ۱۴) بااین‌حال این پژوهشگر به زمان سرایش حهالگیرنامه اشاره‌ای نمی‌کند. ذبیح‌الله صفا با توجه به 
برخی مختصات فکری و ادبی جهانگیرنام» آن را متعلّق به اواخر قرن ششم (به‌احتمال‌ضعیف) و یا قرن هفتم 
(به‌احتمال‌قوی) دانست و این توضیح را نیز اضافه کرد که ظاهرا بعدها در حدود قرن نهم» کاتبان در دست‌نویس‌های 
حهانگیرنامه دست برده وبیت‌هایی به آن الحاق کرده‌اند (صفاء ۰۱۳۶۳ ص. ۳۳۲). چندی بعد حدس این پژوهشگر 
در نوشته‌های دیگران تکرار شد (ر. ک: رییکاء ۰۱۳۸۵ ص. ۲۳۶؛ حهان‌تاب» ۱۳۸۱ ص. ۳۰۲؛ شریفی» ۰۱۳۸۷ 
ص. ۴۹۲؛ نیازکار ۰۱۳۸۶ ص. ۹۳ ۵؛ ذوالفقاری- حعفری» ۰۱۳۹۴ ص. ۲۴۸). خالقی‌مطلق حهانگیرنامه را در 
کتار شمار کیگری از متون پهلوانی؛ با قید احتمال سرودة قرن ششم دانسته است (خالقیمطلق» ۰۱۳۸۶ ص. ۱۸۶). 
فان زوتفن به تبعیت از سخن صفاء دورة سرایش آن را بین سده‌های ششم تا نهم نوشته است (78 0۰ ,2014 ,طع00تا2). 
در برخی دانشنامه‌ها به تقلید از سخن صفاء دورة سرایش جهانگیرنامه متأخرتر از قرن نهم خوانده نشده بدون آن که 
آغازی برای سرایش آن تعیین کنند (مصاحب. ۰۱۳۸۱ ص. ۷۷۹: اوشیدری» ۰۱۳۸۶ ص. ۲۳۹). برخی 
پژوهشگران به استناد بیتی از اين منظومه که مشابه آن در گلستان سعدی نیز دیده می‌شود دورة سرایش آن را پس از 


سال ۶۵۶ احتمال داده‌اند (محقق. ۰2۳۸۰ ص- 4 آیدنلو ۰۳2۳۸۳۸ ص.- ۲۵). از نظر دوبلوا این منظومه به‌طور 
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گسترده از واژگان عربی و مفاهیم اسلامی بهره برده است؛ بنابراین به نظر می‌رسد که از دیگر آثار متعلّق به اين ژانر 
ادبی متأخرتر است (476 .0 ,1998 ,و1310 126) اما اين پژوهشگر به دورة احتمالی سرایش آن اشاره‌ای نمی‌کند. 
امیدسالار زمان سرایش جهانگیرنامه را از ادوار یاد شده متأحرتر می‌داند و آن را به دورف صفویه و پا حتّی دورة زندیه و 
قاحاریه می‌رساند (امیدسالار ۰۱۳۸۱ ص. ۴۵۴). در نقد سخن امیدسالار باید گفت که چون یکی از دست‌نویس‌های 
این اثر در تاریخ ۲۹ ذی‌الحجَهُ سال ۱۱۱۲ مصادف با حکومت شاه سلطان حسین صفوی کتابت شده پس تعلّق این 
منظومه به دورة پس از صفویه. کاملاً متفی است؛ اما حدس ایشان در تعلّق احتمالی آن به دورة صفویه, همچنان بر 
وت خود باقی است. اخیرا یکی از پژوهشگران جوان بیت آخر این منظومه (به نظم آمد اين دفتر اندر هرات/ به توفیق 
«حبّار موت و ممات») را مادّه تاریخی برای سرایش این منظومه دانسته و سال سرایش آن را ۰۷۷ ۱ ق یعنی هم‌زمان 
با درگذشت شاه‌عباس دوم و بر تخت نشستن شاه صفی دوم معرّفی کرده است (مهراد» ۱۳۹۷ صص. ۲۰۱-۲۰۰). 
نگارنده پیش‌تر با توخه به آمدن واژة هرات در بیت پایانی این منظومه. حدس زده بود که شاید جهانگیرنامه در قرن نهم 
و در دوره‌ای که فرزندان تیمور در هرات به سر می‌بردند و به شاعران و هنرمندان توحه خاصی می‌کردند سروده شده 
استت (طقیوی ای ۳۹۲ص ۹ ها اکتون با رام و نس عاق سفتر رباع که یه ویاگ مق سک 
جهانگیرنامه» احتمال می‌دهد که اين منظومه نیز مانند شمار دیگری از متون پهلوانی» متعلّق به قرن دهم به بعد است. 

نگارنده در تصحیح انتقادی تازه‌ای که از این منظومه انجام داده دست‌نویسی از این منظومه را که در کتابخانة مّی 
پاریس نگهداری می‌شود اساس پیرایش خود قرار داده است. در این دست‌نویس بسیاری از ضبط‌های کهن حفظ 
شده اما شماری دستکاری‌های کاتبان نیز در آن دیده می‌شود. خوشبختانه در دو دست‌نویس دیگر این منظومه که در 
کتابخانه‌های ایندیا آفیس و آستان قدس" نگهداری می‌شود. شمار بسیاری از ضبط‌های کهنی باقی مانده که در 
دست‌نویس پاریس دگرگون شده است. 

یکی از دستکاری‌های مهم مذهبی کاتب دست‌نویس پاریس که در چاپ سنگی این کتاب نیز دیده می‌شود؛ 
تغییر دادن ضبط‌هایی است که مفاهیم مذهبی دارند. این دخل و تصرّفات و دستکاری‌ها شامل موارد ذیل است: 
۱ تغییر ضبط مسلمان به بهدین؛ بسامد اين تغییر در این منظومه بالا است: 

همه همره انش مسلمان شدند چو او سر به سر اهل ایمان شدند 


۱۳۰ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 


مسلمان شووراه حق در پذیر ره کفر بگذار و اسسلام گنر 


نسخة پاریس: به بهدین شو وراه حق در پذیر/ ره کفر بگذار و حق دین گیر (همان؛ پاریس ۵هر). 

۲ تغییر ضبط مسلمان به ایران 
مسسممان آبباد ناش‌ هداد به اسلام دین انتظامش نهاد 
زتتاریخ دور یل نامدار مس‌ممانی آساد نامش شمار 


نسخه پاریس: به ایرانی آباد نامش نهاد/ به اقرار وی انتظامش نهاد- ز تاریخ دور یل نامدار/ به ایرانی آباد نامش شمار 
(همان» 0 ص. 0۳ 
چو صف سپاه عدو گشت راست خروش از سپاه مسلمان بخاست 


(همان» اسنکان قدس ( ۷ 


نسخة پاریس: ... خروش دلیران ایران بخاست (همان پاریس؛ ٩۳‏ پ) 
چاپ سنگی: ... خروش از دلیران ایران بخاست (همان» ۰۱۳۲۵ ص. ۲۲۸) 
۳ تغییر ضبط مسلمان به پشیمان 
اه ان قوم بعضی مسلمان شدند از آن کفر و کین پاک دینان شدند 
(همان» محلس» ۱۵۲) 
تا از آن قوم بعضی پشیمان شدند (همان» پاریس» ۴٩پ)‏ 
چوگردی مسلمان دهم کام تو سپارم بسه دستت دلارام تسو 
(همان آستان قدس ٩۶ر)‏ 
پ: چوگردی پشیمان دهم کام تو (همان ۱۱۰ر) 
س: اگر در پذیری دهم کام تو (همان؛ ۵ ص. ۳۱۴) 
۴. تغییر ضبط اسلام/ اسلامیان به ایران/ ایرانیان 
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سپاه عاد در توصیف سپاه حهانگیر می‌گویند: 


نسخه پ: دلیرند این قوم ایرانیان (همان» ار 
بیایند اسسلامیان سوی من کسی کاو بود هم‌ترازوی من 
(همان ایندیا آفیس 71"پ) 


چومن تنگ سازم پی کین کمر زاسسلامیان کسس نبیند انر 
(همان» اسکاق قدس ۷ر) 


نسخة پ» چاپ سنگی: ... ز ایرانیان کس نبیند اثر (همان پاریس» ٩۲‏ پ؛ همان ۰۱۳۲۵ ص. ۲۲۷) 
۵. تغییر ضبط اسلام به یزدان/ ایزد 
تپ ... بدو دین یزدان عرضه نمود (همان» پاریس؛ ۴پ). 


جهانگیر گفتش که ای بی‌نظیر بیادین اس لام رادرپ‌ذیر 
(همان» ۹ 


پ. بیا دین یزدان ز ما در پذیر (همان؛ پاریس: ۱۰۹پ) 
گرفتم ره دین اس لام پیش نهادم برون پای از این کفر و کیش 


س: گرفتم ره دین یزدان به پیش (همان؛ ۰۱۳۲۵ ص- ۳۳9 


۱۳۱ 


۱۳۲ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ۴۰۲ 


۶ تخیر ضبط مسلمان به صفت ساده 
جوفرهصدد روی دلاور بدید بکشتته ام فشلهان اماتت رش 


(همان» ان فک ۴عر) 


سخه‌های پاریس؛ محلس؛ اسان قدس۲ و چاپ سنگی: بگفت ای دلاور زمانت رسید 
مسلمان شو و راه ج و در پذیر ره کفر بگذارو اسلام گر 


چاپ سنگی: بشو صادق وراه حق در پذیر/ که نبود کسی غیر حق دستگیر (همان» ۰۱۳۲۵ ص. 0۰( 
۷ تغییر ساختار مصراع به‌منظور حذف واژة مذهبی 


(همان» نخان قدس ( ٩۶ر)‏ 


پ: وزان دين پذیری همه شاد شد/ که راه کژی حمله بر باد شد (همان» پاریس ۱۱۰ ر) 
قو ۱ وزان دین پذیریش گشتند شاد/ پس آن‌گه دلیران با فر و داد...(همان, ۵ ص. ۳۱۵) 


.که آید سوی راه اسلام و دیین پحرون ایتد از کر و از واه کین 


پ: که آید سوی راه یزدان‌پرست/ بیندازد این بت‌پرستی ز دست (همان» پاریس» ۱۱۱ب) 
س: بدان تا گراید سوی راه حق/ دل تیرهاش گردد آگاه حق (همان, ۰۱۳۲۵ ص. ۳۲۳) 
دلارام شد واق]ف از کار یار که او کشت در دین حق استوار 
شد آن هم مسلمان بر دلنواز. ‏ زجان کرد اقرار بر بی‌نی از 
(همان» آستان قدس ٩عر)‏ 


پ: شد اوشاد و خزم به پرده‌سرای (همان؛ پاریس؛ ۱۰ 


ممکن است این پرسش مطرح شود که چه گونه می‌توان اصالت ضبط‌های مسلمان و اسلام را تأیید کرد اّا 


ضبط‌های بهدین. ایزد و یا ايران را که در دست‌نویس پاریس و چاپ سنگی آمده بی‌اعتبار دانست؟ برای پاسخ به این 


پرسش می‌توان سه دلیل آورد: 
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الف. ضبط‌های بهدین, ایزد/ یزدان و ایران تتها در دست‌نویس پاریس و چاپ سنگی آمده که هر دو از یک 
خانواده‌اند حال این که دست‌نویس‌های مجلس و آستان قدس" با وجود خویشاوندی با دست‌نویس پاریس این 
ضبط‌ها را تأیید نمی‌کنند امّا ضبط‌های مسلمان و اسلام نه‌تتها در دست‌نویس ایندیا آفیس که قدیمی‌ترین نسخة 
شناخته شده از جهانگیرنامه است آمده بلکه در دست‌نویس‌های معتبر دیگری که با ایندیا آفیس از یک سلسله نسب 
نیستند نیز دیده می‌شود. 
ب. نکتة مهم دیگر توخه به زمان سرایش این منظومه است. پیش‌تر اشاره کردیم که پژوهشگران و محفقان. دورة 
سرایش جهانگیرنامه را از قرن پنجم تا دورة صفویه احتمال داده‌اند ما شواهد و قرائن متن حاکی از آن است که به 
احتمال بسیار: اين منظومه در دورة صفویه سروده شده است. یکی از موضوعات اصلی جهانگیرنامه. جنگ‌های 
مذهبی آن است؛ مضمونی که پیشینه‌ای طولانی در حماسه‌ها دارد وقدمت آن به یادگار زریران می‌رسد. این مضمون 
در شاهنامه در جنگ‌های ایرانیان با ارجاسب و همچنین در نبردهای ایرانیان با رومیان و اعراب مسلمان در دورة 
ساسانیان دیده می‌شود. در اين داستان‌ها» ایرانیان به‌دین در حال نبرد با پیروان مذاهب دیگر هستند. می‌دانیم که 
اسفندیار معروف‌ترین پهلوان مذهبی شاهنامه است اما از شرکت رقیب اورستم و افراد خاندانش در حنگ‌های مذهبی 
نشانی نیست و این نکته در آن دسته منظومه‌های پهلوانی که قدمت روایت دارند نیز دیده نمی‌شود و تنها یک بار در 
بخش پایانی فرامرزنامة کوچک. هنگام مناظرة فرامرز با برهمن اشاره می‌شود که درنهایت به پیروزی فرامرز و 
یزدانپرستی هندوان ختم می‌شود (ر. ک: مرزبان فارسی» ۰۱۳۹۹ صص. ۱۱۲- ۱۲۴). از این مختصر می‌توان نتیجه 
گرفت که در شاهنامه و متون پهلوانی قدیم. غالباً رستم و قهرمانان خاندانش» نه پهلوانان دینی بلکه پهلوانان مّی 
به‌شمار می‌رفتند. 

در آن دسته متون پهلوانی که احتمالا از فرن دهم به بعد و مقارن با حکومت صفویَة شیعه‌مذهب سروده شده 
وضع به گونه دیگری است. در بانوگنسپ‌نامه روایت شده که رستم با یاری خداوند. در طلسم کافری را بسته است 
(بانوگشسپ‌نامه» ۰۱۳۸۲ صص .)٩۹۴۳/۱۲۳‏ در زژین‌قبانامه زال به آصف می‌گوید شاه ایران و همه پهلوانان دین 
پیامبر اسلام (مد را پذیرفته و به دوازده امام 2 ایمان آورد‌اند (ززین قبانامه ۱۳۹۳» ص. ۶۶۹۷/۵۰۳- ۶۷۰۰). بر 
پایة رستم‌نامه رستم پس از درماندگی در برابر نیرو و قدرت امام ال شیعیان » مطیع آن حضرت شد و دین اسلام 
را پذیرفت (رستم‌نامه ۷ صص. ۱۳- ۱۵). در شهریارنامه آمده رستم پس از شنیدن وصایای کهبد. به امام 


۱۳۴ جستارهای نوی ن ادبی» سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ٩۴۰۲‏ 


داستان‌های شفاهی و نقالی نیز بارها به مسلمان بودن پهلوانان خاندان رستم اشاره می‌شود (ر. ک: آیدنلو ۱۳۸۷ 
صص. شانزده و هفده). از نظر یکی از پژوهشگران دلیل اين امر این است که در محیط متعصّب حکومت صفویه 
که فتواهای متعلدی در رد خواندن و شنیدن داستان‌های مّی صادر می‌شد ایرانیان شیعه‌مذهب و شاهنامه دوست؛ 
ناگزیر بودند که رستم مجوس و پهلوانان و شهریاران حماسه ملّی خود را از ر3 و انکار برخی علمای زمان دور بدارند 
و آن‌ها را مسلمان» نمازگزار آشنا با قرآن» شیعه و ... معزفی کنند (همو ۰۱۳۸۷ صص. بیست‌ونه؛ همو ۰۱۳٩۱‏ ص. 
۲ ) بنابراین دور از ذهن نیست که در جهانگیرنامه نیز رستم پهلوان مسلمانی معرفی شود که هرلحظه برای برانداختن 
بت‌پرستی حامة رزم پپوشد و جهاد کند. یکی از مستشرقان می‌نویسد: «در حماسه‌های متأحْر» جنبه‌های دینی قّت 
می‌گیرد. مجاهدان دینی جانشین پهلوانان می‌شوند تا این که در جهانگیرنامه که سخت تازی مآب است اسلام رنگ 
تعصب به خود می‌گیرد»(ریپکاه ۰۱۳۸۵ ص: ۲۳۸). با این توضیحات می‌توان نتیجه گرفت که ضبط‌های مسلمان 
و اسلام که در چند دست‌نویس معتبر جهانگیرنامه آمده» ضبط‌هایی اصلی و ضبط‌های ایران: بهدین و ایزد / یزدان 
که در نسخة پاریس و چاپ سنگی دیده می‌شود ضبط‌هایی ساختگی و نتیجه دخل و تصرّف کاتبان است. 
جح یکی از دلایل مهم در عدم اصالت ضبط‌های یاد شده, خطاهای فاحشی است که گاهی کاتب دست‌نویس پاریس 
مرتکب شده است؛ مانند ابیات زیر: 
چو بندشست (رستم) بر تخت حمهور شاه چنین گفت باسروران سپاه 
که آن‌کس امان یابد از تسغ من که اسلام گیرد در این انجمن... 
به به‌دین شدند آن خلایق همه بتان شضد ز اسلامیان تفرقه 
(مادح بی تاه پاریس ٩۵پ)‏ 
چنان‌که ملاحظه می‌شود کاتب این دست‌نویس» در مصراع چهارم ضبط اسلام را تغییر نداده اما در مصراع 
پنجم. ضبط مسلمان را به بهدین برگردانده است. در مصراع آخر نیز بی‌التفاتی از خود نشان داده و ضبط اسلامیان 


رابه حال خود رها کرده است. 


شاهد دیگر در درستی حدس ما این است که افراط کاتب دست‌نویس پاریس در دخل و تصرزفات؛ گاه به حذّی 
است که اصول قافیه را رعایت نمی‌کند. به‌پیان‌دیگر قافیةُ ابیات را فدای ضبط‌های ساختگی خود می‌کند؛ مانند 


نمونه‌های زیر: 
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به اخلاص خود چون مسلمان شدند ز صدق و بقین نور ایمان شدند 

پ: به اخلاط چون من بهدین شدند (8)/ ز صدق ویقین اهل ایمان شدند (همان» پاریس» ۱۲۳پ) 
ز پندت نخواهم مسلمان شدن وزین بت‌برستی پشیمان شدن 


پ: به پندت نخواهم به (<ز) بهدین شدن/ وزین بت‌پرستی پشیمان شدن (همان پاریس؛ ۱۳۸پ). 
در این شواهد» ضبط نادرست وساختگی به‌دین یک بار با ایمان و بار دیگر با پشیمان هم قافیه شده و همین امر 
قافیه را معیوب ساخته است. 
پرسش دیگری که به ذهن می‌رسد این است که چرا کاتبان دست‌نویس پاریس و دست‌نویس مبنای چاپ 
سنگی رعایت امانت نکرده و دست به چنین تصرّفاتی زده‌اند؟ برای پاسخ به این پرسش دو احتمال وجود دارد: 
الف. دست‌نویس پاریس شامل سه منظومة فرامرزنامة کوک جهانگیرنامه و بانوگشسپ‌نامه است و در تاریخ 
۳ ق در شهر سورت گحرات هند کتابت شده است. در آغاز فرامرزنامة کوک عبارت: «به نام ایزد 
بخشاینده که بخشایش مهربان دادگر»(۲ و در آغاز جهانگیرنامه عبارت «به نام ایزد بخشاینده بخشایشگر 
مهربان دستگیر» آمده که احتمالاً حاصل قلم کاتبی زردشتی است نه مسلمان. از سوی دیگر در پایان 
فرامرزنامة کوک بیت (هزاران درود و هزاران ثنااز ما تن‌به‌تن بر شه انبیا) و در پایان بانوگشسب‌نامه بیت 
(بگفتم من ان داستان را تمام/ ابر مصطفی آلش از ما سلام) آمده است. از این دو بیت نمی‌توان نتیجه قطعی 
گرفت که کاتب دست‌نویس پاریسء مسلمان بوده زیرا چه‌بسا این ابیات در دست‌نویس مبنای کار او وجود 
داشته ولی کاتب هنگام کتابت دست‌نویس خود. آن‌ها را حذف نکرده است. در دست‌نویسی از شاهنامه 
مضبوط در کتابخانة ملّی به شمارة ۵- ۰۲۲۲۳۶ که به دست کاتبی زردشتی به نام سیاوش پسر سیاوخش 
پسر رستم. کتابت شده مشابه این رویداد را نیز می‌توان دید. 7 در این دست‌نویس شماری از منظومه‌های 
پهلوانی هم در میان داستان‌های شاهنامه کتابت شده است (ر.ک: تهمتن‌نامه ۰۱۴۰۱ ص. ۸۴). کاتب 
زردشتی این دست‌نویس, هنگام کتابت ابیات شاهنامه» حفظ امانت کرده و حتی در مقدمة شاهنامه که محل 
مناسبی برای ورود اندیشه‌های زردشتی او است دخل و تصرّفی نکرده است امّا در منظومه‌های پهلوانی این 


دست‌نویس» بارها شاهد ورود باورهای ملّی ویا اندیشه‌های زردشتی مذهب کاتب هستیم. با این توضیح 


۱۳۶ 


جستارهای نوی ن/دبی. سال پنجاه و ششم. شمارة چهارم (زمستان ٩۴۰۲‏ 
می‌توان احتمال داد که کاتب دست‌نویس پاریس بر دین بهی بوده و به دلیل تعصبات مذهبی خود. در هر حا 
که پهلوانان مّی مسلمان خوانده شده بودند ضبط متن را تغییر داده که این ضبط‌ها بعدها در چاپ سنگی نیز 
راه یافته است. فرصَیهُ دیگر این که هم دست‌نویس پاریس و هم چاپ سنگی» از مادر نسخه‌ای که این دخل 


و تصرفات در آن روی داده بود بهره برده‌اند و همین امر سبب خویشاوندی هر دوی آن‌ها شده است. 


۰ . دلیل دیگر وقوع این دستکاری‌ها در دست‌نویس پاریس و چاپ سنگی» این است که کاتب مسلمان بوده اما از 


سئت‌های شعری و تأثیرات محیطی و فرهنگی دوره‌ای که حهانگیرنامه در آن پدید آمده آگاهی نداشته است 
به همین دلیل به گمان او چون پهلوانان خاندان رستم سال‌ها پیش از ظهور اسلام زندگی می‌کردند پس 
می‌بایست بر دین زردشت باشند و ازآنحاکه شاهنامه نیز این نکته را تأیید می‌کند (فردوسی» ۰۱۳۸۶ ۵/ 
۰ پس قاعدتاً در جهانگیرنامه نیز باید این دسته پهلوانان بر دین بهی باشند. این نکته سبب شده که 
کاتب دست‌نویس پاریس و یا مادر نسخه آن» در هر بیتی که به مسلمان بودن رستم و ایرانیان اشاره داشته 


است دست ببرد و صبط دلخواه خود را بیاورد. 


۵- نتیجه‌گیری 


۱. کاتبان آن دسته دست‌نویس‌های معتبر و شناخته شدة شاهنامه که در سده‌های هفتم ت نهم کتابت شده‌اند» همگی مسلمان 


۲ در برخی متون پهلوانی متقلم؛ گاهی ابیاتی مذهبی الحاقی دیده می‌شود که موضوع آن‌ها ستایش پیامبر اسلام لم- ویا حتٍ 


هسعد و فر سخه‌های تاکتون شناخته شدة متعلی به این دوره از کانبان زردشتی نشانی پست: تصرفات و 
دستکاری‌های کاتبان مسلمان در اثبات حقانیت مذهب خود. گاه ملایم و به‌دوراز خشونت و گاه متعصّبانه و 
شدیداللحن است. جدال‌های عقیدتی کاتبان» اغلب در مقلّمة شاهنامه و در جاهایی آمده که از پیامبر اسلام (ص و 
وصی ایشان نام برده شده اس ولی در بطن داستان‌ها معمولاًنشانی از اين تصّفات نیست. ازآنجاکه برخی کاتبان 
مسلمان؛ این بخش‌های شاهنامه را محلٌ مناسبی برای ورود عقاید دینی خود می‌یافتند. پس فرصت را مختنم شمردند و 
بیت‌هایی را به‌منظور تثبیت مذهب تَشْیْم فردوسی و يا انتساب او به مذهب تسئن» به متن افزودند که محل قرار گرفتن 
برخی از اين افزوده‌هاء در دست‌نویس‌ها متفاوت است و این خود قرینة آشکاری است که می‌توان در اصالت برخی 


ابیات مذهبی که به شاهنامه وارد شده‌اند تردید نمود. 


اما علی 2) است» درست همان موضوعی که در دست‌نویس‌های شاهنامه نیز دیده می‌شود» اما در برخی دست‌نویس‌های 
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فرامرزنامة بزرگ» حدال‌های دینی کاتبان زردشتی نیز وارد شده است؛ به‌گونه‌ای که کاتبان این دست‌نویس‌ها با تغبیر دادن 
برخی صبط‌ها ویا افزودن بیت‌هایی به متن» به ستایش پیامبر دین‌بهی پرداخته‌اند. 

۳ حهانگیرنامه تنها منظومة پهلوانی است که بسامد حدال‌های مذهبی کاتبان در برخی دست‌نویس‌های آن بالا است. در 
دست‌نویسی از این منظومه مضبوط در کتابخانة ملّی پاریس و نیز در چاپ سنگی آن» دستکاری‌های مذهبی کاتبان کاملا 
مشهود است؛ به این معنی که کاتب هرحا واژه‌ای دینی یافته آن را تغییر داده که این نکته سبب شده مضمون اصلی این 


منظومه که جنگ میان ایرانیان مسلمان با کافران و بت‌پرستان است به جنگ میان ایرانیان به‌دین با بت‌پرستان تغییر یابد. 


۶- یادداشت‌ها 

۱. بررسی دقیق دستکاری‌های ایدئولوژیکی کاتبان شاهنامه و متون پهلوانی پس از آن. خود تحقیق مفصّل و جامعی می‌طلبد 
که از حوصلة این گفتار خارج است. نگارنده به دلیل رعایت حجم و نیز به دلیل این که هدف اصلی از نگارش این مقاله, 
تبیین فضای فکری و مذهبی جهانگیرنامه بود تتها به بررسی جدال‌های مذهبی کاتبان شیعی‌مذهب اهل تستّن ویا زردشتی 
در دست‌نویس‌های معتبر شاهنامه و متون پهلوانی پس از آن پرداخت و از بررسی سایر تأثیرات مذهبی چشم‌پوشی کرد. 

۲ برای آشنایی بیشتر با این دست‌نویس‌ها و دیدن علاتم اختصاری آن‌هاء بنگرید به: (فردوسی؛ ۰۱۳۸۶ صص. سیزده - چهارده). 

۳. در دست‌نویس سن ژوزف تنها بیت دوم آمده است (فردوسی» ۰۱۳۸۹ ص. ۴۴۸ ب). 

۴. بر پایة قرائن موجود این نظریه اعتباری ندارد و بی‌تردید روایت جهانگیرنامه» در دورة اسلامی و پس از شهرت داستان رستم 
وسهراب یدید آمده است. 

۵. پیش از این متن» عبارت «هو الله» به خط دیگری آمده است. 


و برای آگاهی بیشتر دربارة این دست‌نویس» ر.ک: ( تهمتن نامه ۱ 0 ص. #۳ 
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